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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการเลือกใช้ค าศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาจีนท่ีปรากฏในประกาศ

แจ้งเตือนภัยพิบัติทางธรรมชาติของนครปักกิ่ง ปี ค.ศ. 2025 ตามกรอบมาตรฐาน HSK 3.0 และเพื่อเสนอแนวทาง

ต้นแบบมาตรฐานส าหรับประกาศเตือนภัยของประเทศไทย โดยรวบรวมข้อมูลประกาศเตือนภัยในรูปแบบข้อความ

จ านวน 138 ฉบับ จากเว็บไซตพ์ยากรณ์อากาศนครปักกิ่ง เพื่อวเิคราะห์หนว่ยค าและรูปแบบวาทกรรม  

 ผลการศึกษาพบว่า ค าศัพท์ส่วนใหญ่อยู่ในระดับพื้นฐาน (HSK 1-3) คิดเป็นร้อยละ 71.24 ของข้อมูลท้ังหมด  

ซึ่งเอื้อต่อการรับรู้ในวงกว้าง อย่างไรก็ตาม ค าศัพท์เทคนิคท่ีเป็นหัวใจส าคัญในการระบุประเภทภัยและผลกระทบ เช่น 

ดินโคลนถล่ม (泥石流) และภัยพิบัติทุติยภูมิ (次生灾害) มักอยู่ในระดับกลางถึงสูง (HSK 4 ขึ้นไป) ซึ่งส่งผลให้

ประกาศดังกล่าวเป็นอุปสรรคต่อการท าความเข้าใจของผู้อยู่อาศัยชาวต่างชาติและผู้เรียนภาษาจีนระดับต้นท่ียังขาด

ทักษะในการตีความค าศัพท์เฉพาะทางด้านอุตุนิยมวิทยา ส าหรับโครงสร้างไวยากรณ์ พบการใช้รูปแบบประโยค  

ท่ีตายตัวและสม่ าเสมอในระดับ HSK 1-4 โดยมีโครงสร้างเด่น ได้แก่ การบอกสาเหตุ (受...影响/ได้รับ...อิทธิพล)  

การคาดการณ์ (预计...出现/คาดวา่...เกิดเหตุการณ์) และประโยคค าสั่งสุภาพ (请...注意/กรุณา...ระมัดระวัง)  

 ผลการสังเคราะห์ได้น าไปสู่การเสนอแนวคิดการบริหารจัดการระดับภาษาส าหรับประเทศไทย โดยประยุกต์ใช้

จุดเด่นจากรูปแบบของจีน ได้แก่ การใชเ้ทมเพลตท่ีสัน้กระชับ การก าหนดชุดค าศัพท์พื้นฐานท่ีเหมาะสมกับมวลชน และ

การบูรณาการสัญลักษณ์สากลร่วมกับสีบอกระดับความรุนแรง เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการสื่อสารความเสี่ยงและ

สร้างความปลอดภัยให้แก่สาธารณชนอยา่งยั่งยนื  

 

ค าส าคัญ:   ประกาศเตอืนภัย, ปักกิ่ง, HSK 3.0, โครงสร้างไวยากรณ์, การเข้าถึงขอ้มูล 
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Abstract 
 This research aims to investigate the lexical selection and grammatical structures of Chinese natural 

disaster notifications in Beijing (2025) based on the HSK 3.0 framework, and to propose a strategic model for 

developing disaster notification standards in Thailand. The primary data consisted of 138 textual disaster alerts 

synthesized from the Beijing Meteorological Website. 

 The findings reveal that the majority of vocabulary utilized in these alerts (71.24%) corresponds to 

elementary levels (HSK 1-3), facilitating general accessibility. However, specialized disaster-related terminology 

frequently falls within intermediate to advanced tiers (HSK 4 and above), posing significant comprehension 

barriers for foreign residents and individuals with elementary linguistic proficiency who struggle to interpret 

technical meteorological terms. Regarding grammatical composition, the study identifies the consistent use of 

fixed, formulaic structures (HSK 1-4), such as causative phrases (受...影响), predictive forecasts (预计...出

现), and polite imperatives (请...注意). 

 The synthesis derived from this study provides a conceptual framework for Thailand's disaster 

communication protocols by emphasizing "Linguistic Level Management." Recommended strategies include the 

use of concise templates, the establishment of foundational vocabulary registers tailored for the general public, 

and the integration of universal symbols and color-coded warning levels to enhance clarity and public safety. 
 

Keywords:   Disaster notifications, Beijing, HSK 3.0, Syntax, Information accessibility 
 

Introduction 
 ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารหลักที่ช่วยถ่ายทอดข้อมูล ข้อเท็จจริง และค าสั่งในการจัดการสถานการณ์ฉุกเฉิน 

โดยเฉพาะในประกาศเตอืนภัยพิบัติทางธรรมชาติท่ีต้องสื่อสารให้ประชาชนเข้าใจและปฏบัิตไิด้ทันท่วงที ในประเทศไทย

การใช้ภาษาในประกาศเตือนภัยพิบัติยังขาดมาตรฐานท่ีชัดเจนและการวิเคราะห์เชิงประจักษ์ เช่น งานวิจัยของกฤษณะ 

แสงจันทร์ (2564) ศึกษาการสื่อสารภัยแผ่นดินไหวผ่านสื่อดิจิทัล พบปัญหาการรับรู้ของประชาชน แต่ไม่ได้วิเคราะห์

รูปแบบค าศัพท์หรือโครงสร้างไวยากรณ์ในข้อความเตือนภัยจริง งานวจิัยของอุษณีย ์ศริิสุนทรไพบูลย์และคณะ (2559) 

ท่ีได้ศึกษาการสื่อสารความเสี่ยงภัยพิบัติแผ่นดินไหวในจังหวัดภูเก็ต ท่ีเนน้สาระการสื่อสารและภาษาท่ีเข้าใจง่าย แต่ยัง

ขาดการศึกษาในเร่ืองของหน่วยค าหรือโครงสร้างข้อความเตือนภัยเชิงภาษาศาสตร์ ขณะที่เอกสารนโยบายก าหนด 

ให้ข้อความเตือนภัยต้องชัดเจนและเข้าใจง่าย แต่ไม่มีหลักฐานเชิงประจักษ์รองรับ ท าให้ประเทศไทยยังไม่มีกรอบ

มาตรฐานภาษาส าหรับประกาศเตอืนภัยท่ีปรับใชไ้ด้จริงกับประชาชนหลากหลายกลุ่ม 

 ในทางกลับกันสาธารณรัฐประชาชนจีนได้พัฒนาระบบเตือนภัยพิบัติทางธรรมชาติอย่างเข้มแข็ง โดย China 

Meteorological Administration (CMA) ดูแลการเผยแพร่ประกาศเตือนภัยระดับชาติผ่านเว็บไซต์และระบบเผยแพร่ข้อมูล

เตือนภัยแห่งชาติ ประกาศเตือนภัยพิบัติทางธรรมชาติของเมืองปักกิ่งในฐานะเมืองหลวงและศูนย์กลางเศรษฐกิจ  

ปี ค.ศ. 2025 ครอบคลุมภัยพิบัติทางธรรมชาติต่างๆ เช่น ฝนตกหนัก คลื่นความร้อน พายุหิมะ และภัยท่ีเกี่ยวข้อง  

โดยเผยแพร่ผ่านเว็บไซต์ของหน่วยงานท้องถิ่นท่ีเชื่อมโยงกับระบบระดับชาติ การมีผู้อพยพจากมณฑลต่าง ๆ ท่ีมี  

ภาษาถิ่นแตกตา่งกันรวมถึงชาวตา่งชาติอยู่เป็นจ านวนมากรวมท้ังชาวไทยท่ีมาพ านักอาศัยอยูห่รือมาท่องเท่ียว แมว้า่จะ

ใช้ภาษาจีนกลางมาตรฐานในการสื่อสารเตือนภัยเพื่อให้ทุกกลุ่มเข้าใจ แต่การเลือกใช้ค าศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์
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ในประกาศเตือนภัยเป็นความท้าทายส าคัญในการสร้างความเข้าใจร่วมกันของหน่วยงานรัฐบาลและประชาชนท่ีอาศัย

อยูใ่นนครเมอืงปักกิ่ง 

 งานวิจัยน้ีจึงเลือกใช้กรอบมาตรฐานความรู้ภาษาจีนระบบใหม่ (HSK 3.0) มาเป็นเคร่ืองมือในการวิเคราะห์  

โดย HSK 3.0 ไม่ได้ถูกใช้เพียงเพื่อวัดสมรรถนะของผู้เรียนชาวต่างชาติเท่านั้น แต่ในบริบทของงานวิจัยนี้ HSK 3.0  

ถูกประยุกต์ใช้ในฐานะ "ดัชนีความสามารถในการเข้าถึงข้อมูลสากล" (Universal Information Accessibility Index)  

เพื่อประเมินว่าประกาศเตือนภัยซึ่งเขียนโดยเจ้าของภาษาเพื่อสื่อสารกับคนในประเทศนั้น มรีะดับความยากง่ายเพียงใด

ต่อผู้อยู่อาศัยกลุ่มท่ีไม่ใช่เจ้าของภาษา (Non-native residents) การวิเคราะห์นี้จะช่วยเผยให้เห็น "ช่องว่างทาง 

การสื่อสาร" (Communication Gap) ท่ีอาจเกิดขึ้น โดยเฉพาะกับชาวต่างชาติและคนไทยท่ีมีระดับทักษะภาษาจ ากัด  

ซึ่งอาจส่งผลกระทบโดยตรงต่อความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สินเมื่อเกิดเหตุการณ์วิกฤต ผลการศึกษาท่ีได้จึง  

ไมเ่พยีงแตเ่ป็นการถอดบทเรียนจากกรณีศึกษาของจีน แตย่ังเป็นแนวทางส าคัญในการเสนอ "แนวคิด" ส าหรับการสร้าง

ดัชนีวัดความยากง่ายของภาษาไทย เพื่อพัฒนาต้นแบบมาตรฐานประกาศเตือนภัยท่ีเข้าถึงมวลชนทุกกลุ่มได้  

อยา่งแท้จริง 
 

Objectives 
 1. เพื่อวเิคราะหก์ารเลอืกใชค้ าศัพท์ภาษาจีนท่ีปรากฏในประกาศแจ้งเตือนภัยพบัิติทางธรรมชาตขิองเมอืงปักกิ่ง 

ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ปี ค.ศ.2025 

 2. ศึกษารูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาจีนท่ีพบบ่อยในประกาศแจ้งเตือนภัยพิบัติทางธรรมชาติของเมือง

ปักกิ่ง ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ปี ค.ศ.2025 

 3. เพื่อเสนอโครงร่างแนวคิดในการพัฒนาต้นแบบประกาศแจ้งเตือนภัยพิบัติของประเทศไทย โดยประยุกต์ใช้

คุณลกัษณะทางภาษาศาสตร์ท่ีได้จากการสังเคราะห์ผลการศกึษา 
 

Literature Review 

1. ระบบเตอืนภัยพิบัติของสาธารณรัฐประชาชนจีน 

 สาธารณรัฐประชาชนจีนได้พัฒนาระบบเตือนภัยพิบัติทางธรรมชาติในระดับชาติอย่างต่อเนื่อง โดยใช้กรอบ 

“การบริหารจัดการเหตุฉุกเฉิน” และ “การป้องกันและลดความสูญเสียจากภัยพิบัติ” เป็นแกนหลักในการออกแบบ

โครงสร้างการเตือนภัย แผนพัฒนาระบบการจัดการภาวะฉุกเฉินระดับชาติ (ช่วงแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม

แห่งชาตฉิบับท่ี 14) ระบุให้ยกระดับความสามารถด้านการเฝ้าระวังและการเตือนภัย เพิ่มความครอบคลุมของเครือข่าย

ตรวจวัด และสร้างระบบเผยแพร่ค าเตือนท่ีรวดเร็วและมปีระสิทธิภาพ  

 ด้านอุตุนิยมวิทยา จีนได้พัฒนาระบบเตือนภัยด้านอากาศและภูมิอากาศท่ีมีระดับเตือนภัยสี่ระดับได้แก่ สีแดง, 

สีส้ม, สีเหลือง และสีน้ าเงิน ใช้เป็นมาตรฐานเดียวกันท่ัวประเทศ โดยผูกโยงกับมาตรการตอบสนองและระดับ 

การประกาศภาวะฉุกเฉินของทางการ ระบบดังกล่าวเน้นท้ังการเตือน “ภัย” (เช่น ฝนหนัก คลื่นความร้อน) และ 

การเตือน “ผลกระทบ” (เช่น น้ าท่วมขังในเมือง การจราจรติดขัด) เพื่อให้หน่วยงานท้องถิ่นและประชาชนสามารถ

เตรียมการรับมอืได้ตรงตามความเสี่ยง  

 ในงานของ Jiao Meiyanและคณะ (2558) ได้ท าการศึกษาเกี่ยวกับ “ระบบตอบโต้เหตุฉุกเฉินด้านอุตุนิยมวิทยา

ของจีน” ชี้ให้เห็นว่า China Meteorological Administration (CMA) และส านักงานอุตุนิยมวิทยาท้องถิ่นได้จัดตั้งหน่วย

จัดการเหตุฉุกเฉิน และพัฒนาโปรแกรมตอบโต้เหตุร้ายด้านสภาพอากาศหลายชุด เช่น การจัดการพายุหิมะ อากาศ
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หนาวจัด และเหตุสภาพอากาศสุดขั้วอื่น ๆ กลไกดังกล่าวรวมถึงการประสานงานข้ามระดับ การเผยแพร่ค าเตือน 

ผ่านหลายชอ่งทาง และการใชข้้อความเตอืนภัยมาตรฐานในการสื่อสารกับสาธารณะ  
 

2. ระบบเตอืนภัยพิบัติของเมอืงปักกิ่ง 

 เมอืงปักกิ่งในฐานะมหานครขนาดใหญ่ มกีารจัดท า “ข้อบัญญัตป้ิองกันภัยพบัิตอิุตุนยิมวทิยา” (北京市气象

灾害防御条例) เพื่อก าหนดกรอบการท างานด้านการป้องกันและเตือนภัยสภาพอากาศในระดับเมืองอย่างเป็น

ระบบ ข้อบัญญัติดังกล่าวก าหนดหลักการ “ยึดประชาชนเป็นศูนย์กลาง” และ “เตือนภัยได้ทันเวลา” พร้อมท้ัง

ก าหนดให้รัฐบาลเมืองและเขตต้องสร้างเครือข่ายตรวจวัดและระบบเฝ้าระวังแบบเรียลไทม์ในพื้นท่ีเสี่ยง เช่น  

เขตประชากรหนาแนน่ พื้นท่ีเกษตร และพื้นท่ีเสี่ยงดินถล่ม–น้ าป่า  

 ข้อบัญญัติฯ ยังระบุให้หน่วยงานด้านอุตุนิยมวิทยาของเมืองพัฒนาวิธีพยากรณ์เชิงตัวเลขและวิธีเตือนภัยแบบ

แบ่งเขต เพื่อเพิ่มความแม่นย าของการเตือนภัย รวมท้ังให้หน่วยงานเผยแพร่ข้อมูลเตือนภัยผ่านหน่วยงานเผยแพร่ค า

เตือนระดับเมืองและเขต ตามขั้นตอนและอ านาจหน้าท่ีท่ีก าหนด รายงานเชิงนโยบายล่าสุดของปักกิ่งยังเน้น  

การ “เสริมสร้างความสามารถการเตือนภัยสภาพอากาศสุดขั้ว” เช่น การสร้างแบบจ าลองฝนหนักความละเอียดสูง 

และระบบตรวจจับน้ าท่วมในระดับยา่นและลุ่มน้ าขนาดเล็ก  

 ส าหรับรูปแบบการเตือนภัย เมืองปักกิ่งได้ใช้ “สัญญาณเตือนภัยอุตุนิยมวิทยาแบบใหม่” ซึ่งปรับปรุงประเภท

สัญญาณและค าแนะน าแนวทางป้องกัน เช่น การเพิ่มสัญญาณเตือนหมอกควัน การเตือนน้ าแข็งบนถนน และการปรับ

คู่มือการรับมือให้สอดคล้องกับพฤติกรรมของประชาชนเมืองใหญ่ แม้งานวิชาการจ านวนมากจะเน้นด้านเทคนิค เช่น 

การตรวจจับฝนหนักและน้ าท่วมขังในเมือง แตก่รอบกฎหมายและนโยบายของปักกิ่งสะท้อนชัดเจนวา่ข้อความเตือนภัย

ส าหรับประชาชนตอ้ง “ชัดเจน ทันเวลา และเชื่อมโยงกับการปฏบัิตไิด้จริง” สิ่งนี้เป็นพื้นฐานส าคัญตอ่การศกึษาภาษาใน

ประกาศเตอืนภัยของเมอืงปักกิ่งในเชงิลึก 
 

3. การสอบวัดระดับภาษาจีนระบบใหม่ (HSK 3.0)  

 มาตรฐานระดับความรู้ด้านภาษาจีน ปัจจุบันจีนใช้อ้างอิง มาตรฐานระดับความสามารถภาษาจีนส าหรับ

การศกึษาภาษาจีนระหว่างประเทศฉบับใหม ่และพัฒนาระบบสอบวัดระดับภาษาจีน HSK 3.0 ซึ่งปรับจากเดิม 6 ระดับ 

เป็นระบบ “สามขั้นเก้าอันดับ” (ระดับต้น 1-3, ระดับกลาง 4-6, ระดับสูง 7-9) แนวคิดส าคัญของ HSK 3.0 คือ 

การประเมินสมรรถนะภาษาแบบองค์รวม ท้ังด้านงานสื่อสาร (任务) หัวข้อ (话题) ค าศัพท์ (词汇) ไวยากรณ์  

(语法) และตัวอักษรจีน (汉字) โดยระบุชัดเจนวา่แตล่ะระดับควรท า “ภาระงานสื่อสาร” ใดได้บ้าง  

 ข้อมูลจากหน่วยงานด้านการทดสอบภาษาจีนระบุว่า HSK 3.0 เป็นการสืบทอดแต่ยกระดับจาก HSK เดิม โดย

เพิ่มการทดสอบเกี่ยวกับตัวอักษรจีน วัฒนธรรมจีน และหัวข้อร่วมสมัยในสังคมจีน เช่น การพัฒนาเทคโนโลยี 

ความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์ และการสร้างอารยธรรมเชิงนิเวศ นอกจากนี้ ในระดับสูง (HSK 7–9) ยังเพิ่ม 

การประเมินทักษะการแปลจากภาษาต่างประเทศ (รวมถึงภาษาไทย) เป็นภาษาจีน เพื่อสะท้อนสมรรถนะการใช้ภาษา 

ในสถานการณ์ขา้มวัฒนธรรม  

 การสอบวัดระดับความรู้ทางภาษาจีนระบบใหม่ (HSK 3.0) มีการจัดท า รายการค าศัพท์และหลักไวยากรณ์

ภาษาจีนท่ีชัดเจนส าหรับแต่ละระดับ เพื่อให้ผู้สอนและผู้เรียนใช้เป็นแนวทางในการเตรียมตัวสอบและประเมินระดับ

ภาษา การใช้กรอบ HSK 3.0 ในงานวิจัยด้านภาษาศาสตร์จึงช่วยให้สามารถวัดระดับความยากง่ายของภาษาจีนใน

เอกสารต่าง ๆ ได้อย่างเป็นระบบ เช่น การวิเคราะห์ว่าข้อความหนึ่ง ๆ ใช้ค าศัพท์ส่วนใหญ่อยู่ในระดับใดของ HSK และ

ใชโ้ครงสร้างไวยากรณ์ระดับไหนเป็นหลัก  
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 ในการวิจัย “การใช้ภาษาจีนในประกาศเตือนภัยพิบัติทางธรรมชาติของเมืองปักกิ่ง ปี ค.ศ. 2025” ผู้วิจัยได้น า

กรอบ HSK 3.0 มาจัดระดับค าศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ในประกาศเตือนภัย เพื่อน ามาช่วยในการตอบค าถาม

ส าคัญว่า ภาษาที่ใช้ในประกาศมีความยากหรือง่ายในระดับใด เหมาะสมกับผู้รับสารท่ีมีพื้นฐานภาษาจีนแตกต่างกัน

เพียงใด และมีการใช้โครงสร้างระดับสูงเฉพาะในส่วนอธิบายเทคนิค หรือใช้โครงสร้างระดับพื้นฐานในส่วนของค าสั่ง

และข้อแนะน าหรือไม่ การเชื่อมโยงน้ีท าให้งานวิจัยมีกรอบวัดระดับภาษาที่ชัดเจน และสามารถน าไปเป็นแบบอย่าง

ส าหรับการออกแบบภาษาในประกาศเตือนภัยภาษาไทยได้ในล าดับต่อไป 

 

Methodology 

1. รูปแบบการวิจัย 

 การวจิัยคร้ังนี้เป็นการวจิัยเชิงคุณภาพ ผสานกับการวิเคราะห์เชิงปริมาณเชิงพรรณนา ในลักษณะการวิเคราะห์

หน่วยค าและโครงสร้างประโยคของประกาศเตือนภัยพิบัติทางธรรมชาติภาษาจีนท่ีเผยแพร่โดยหน่วยงานทางการของ

เมืองปักกิ่งในปี ค.ศ. 2025 โดยมุ่งวิเคราะห์การเลือกใช้ค าศัพท์และรูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีปรากฏบ่อย 

ในข้อความประกาศดังกล่าว   

2. แหล่งข้อมูลและกลุ่มข้อมูลวิจัย 

 ข้อมูลวิจัย ประกอบด้วย “ประกาศแจ้งเตือนภัยพิบัติทางธรรมชาติของเมืองปักกิ่ง” ท่ีเผยแพร่ในรูปข้อความ 

ตัวอักษรบนเว็บไซต์หรือแพลตฟอร์มทางการของหน่วยงานรัฐท่ีเกี่ยวข้องในระดับเมืองปักกิ่งในช่วงวันท่ี 1 มกราคม –  

31 ธันวาคม ค.ศ. 2025   

เกณฑ์การคัดเลอืกประกาศเตือนภัยมดีังนี้   

   1) เป็นประกาศท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับภัยพิบัติทางธรรมชาติ/อุตุนิยมวิทยา เช่น ลมแรง (大风) ฝนตกหนัก  

(暴雨) พายุฝนฟ้าคะนอง/ฟ้าผ่า (雷电) คลื่นความหนาวเย็น (寒潮) พายุทราย (沙尘) ลูกเห็บ (冰雹) คลื่น 

ความร้อน/อากาศร้อนจัด (高温) น้ าแข็งเกาะถนน (道路结冰) และ พายุหมิะ (暴雪) เป็นตน้   

   2) เป็นประกาศท่ีออกโดยหน่วยงานทางการของเมืองปักกิ่งหรือหน่วยงานสังกัดท่ีรับผิดชอบการเตือนภัยใน

พื้นท่ีปักกิ่ง   

   3) ปรากฏในรูป “ข้อความภาษาจีนกลางมาตรฐาน” (อักษรจีนตัวยอ่) อยา่งชัดเจนบนเว็บไซต์หรือแพลตฟอร์ม

ทางการ   

   4) อยูใ่นชว่งเวลาปีปฏทิิน ค.ศ. 2025 เท่านัน้   

   ผู้วิจัยรวบรวมประกาศตามเกณฑ์ดังกล่าวท้ังหมด พบจ านวนท้ังสิ้น 138 ฉบับ ความยาวประโยคเฉลี่ยอยู่ท่ี 

50–60 อักขระจีนตอ่ประโยค และจัดเก็บในรูปแบบไฟล์ขอ้ความ เพื่อใชใ้นการวเิคราะห์   

3. การเก็บรวบรวมและจัดเตรียมข้อมูล 

 ขั้นตอนการเก็บและเตรียมข้อมูลมดีังนี้   

   1) เข้าถึงเว็บไซต์/แพลตฟอร์มทางการของหน่วยงานรัฐเมืองปักกิ่งท่ีเผยแพร่ประกาศเตือนภัยพิบัติ ได้แก่ 

เว็บไซตข์องศูนยพ์ยากรณ์อากาศปักกิ่ง (beijing meteorological service/北京市气象局)   

   2) คัดเลอืกและดาวนโ์หลดประกาศเตอืนภัยพิบัตท่ีิเข้าเกณฑ์ในข้อ 2   

   3) คัดลอกข้อความประกาศ (เฉพาะส่วนเนื้อหา ไมร่วมเมนูเว็บ โฆษณา หรือส่วนอื่นท่ีไมใ่ชป่ระกาศ) ลงในไฟล์

ข้อความ และตรวจความถูกตอ้งจากตน้ฉบับอกีคร้ัง   

   4) สร้างรหัส (code) ประกาศแตล่ะฉบับ เชน่ BK01-01, BK02-01 เพื่อสะดวกในการอา้งองิ   
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   5) สร้างฐานข้อมูลค าศัพท์โดยแยกค า/วลีจากข้อความประกาศทุกฉบับ และสร้างรายการค าศัพท์ท่ีปรากฏ

ท้ังหมด   

4. เครื่องมอืและกรอบอ้างองิที่ใช้ในการวิเคราะห ์

 การวเิคราะห์ระดับค าศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ใชก้รอบอ้างอิง “มาตรฐานระดับความสามารถทางภาษาจีน 

HSK 3.0” โดยอาศัย   

   1) รายการค าศัพท์ (词汇表) ของ HSK 3.0 ระดับตา่ง ๆ   

   2) รายการไวยากรณ์/โครงสร้างประโยค (语法点) ท่ีแบ่งตามระดับ HSK 3.0 

   ผู้วิจัยใช้เคร่ืองมือช่วยแยกค าภาษาจีนร่วมกับการตรวจสอบด้วยตนเอง เพื่อให้การจัดหมวดหมู่ค าศัพท์และ

โครงสร้างไวยากรณ์มีความถูกตอ้งส าหรับบริบทของประกาศเตอืนภัย 

5. การวิเคราะห์ข้อมูล 

 การวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งออกเป็น 2 ส่วนเพื่อให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ท่ีได้ตั้งไว้ คือ (1) การวิเคราะห์การ

เลอืกใชค้ าศัพท์ และ (2) การวเิคราะห์รูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ 

  5.1 การวเิคราะห์การเลอืกใชค้ าศัพท์ภาษาจีน 

1) การแยกค าและสร้างรายการค าศัพท์ 

      น าข้อความประกาศท้ังหมดเข้าสู่โปรแกรมแยกค าภาษาจีน เพื่อแบ่งข้อความออกเป็นหน่วยค า หลังจากนัน้ 

ผู้วิจัยท าการตรวจสอบและปรับแก้รายการค าที่โปรแกรมแยกผิด (เช่น ชื่อเฉพาะ ศัพท์เทคนิค) เพื่อให้ได้ “รายการ

ค าศัพท์รวม” ท่ีสะท้อนการใชจ้ริงในประกาศ 

  2) การจัดระดับค าศัพท์ตาม HSK 3.0 

     น ารายการค าศัพท์ท้ังหมดไปเทียบกับฐานข้อมูลค าศัพท์ HSK 3.0 โดยจัดเรียงระดับ HSK ให้แต่ละค า (เช่น 

HSK 1–9 หรือ “นอก HSK” ถ้าไม่อยู่ในรายการ) หลังจากนั้นท าการบันทึกข้อมูลในตาราง เช่น ค า–ความหมาย–ระดับ 

HSK–จ านวนคร้ังท่ีปรากฏ 

      3) การวเิคราะห์เชงิปริมาณ 

 ค านวณจ านวนและร้อยละของค าศัพท์แต่ละระดับ HSK ท่ีปรากฏในฐานข้อมูล ท าการวิเคราะห์เพื่อหาค า 

ท่ีใช้บ่อยอยู่ในระดับ HSK ใดเป็นหลัก (เช่น ส่วนใหญ่เป็นระดับ 1–3 หรือมีสัดส่วนค าระดับสูง/ศัพท์เทคนิคมากน้อย

เพยีงใด) แล้วจัดกลุ่มแยกประเภท “กลุ่มค าศัพท์” ตามหนา้ท่ี เชน่ ศัพท์ประเภทภัยพบัิติ/อุตุนิยมวิทยา (เชน่ ฝนตกหนัก 

คลื่นความร้อน ฯลฯ) ,ศัพท์การกระท า/การปฏิบัติ (เช่น อพยพ หลีกเลี่ยง ลดการออกนอกบ้าน ฯลฯ), ศัพท์ท่ีเกี่ยวกับ

สถานท่ีและกลุ่มเป้าหมาย (เชน่ โรงเรียน ผู้สูงอายุ เด็ก ฯลฯ) 

 4) การวเิคราะห์เชงิคุณภาพ 

 พิจารณาตัวอย่างประโยคท่ีใช้ค าศัพท์แต่ละระดับ HSK โดยเฉพาะค าท่ีอยู่ระดับต้น (ง่าย) และระดับสูง 

(ยาก) เพื่อดูว่ามีการให้บริบทช่วยอธิบายหรือไม่  พร้อมวิเคราะห์การผสมระหว่าง “ศัพท์เทคนิคด้านภัยพิบัติ/

อุตุนิยมวิทยา” กับ “ศัพท์สามัญในชีวิตประจ าวัน” เพื่อให้เห็นกลยุทธ์การท าให้ข้อมูลเชิงเทคนิคเข้าใจง่ายส าหรับ

ประชาชนหลากหลายกลุ่มในปักกิ่ง 

ผลการวเิคราะห์ส่วนนี้จะตอบวัตถุประสงค์ขอ้ท่ี 1 เร่ือง “การเลอืกใชค้ าศัพท์ภาษาจีน” และชว่ยให้เห็นระดับ

ความยากง่ายของค าศัพท์ในประกาศเตือนภัยเมื่อเทียบกับกรอบ HSK 3.0 
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5.2 การวเิคราะห์รูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีพบบ่อย 

 1) การระบุประโยคและหนว่ยวิเคราะห์ 

 แบ่งข้อความในแต่ละประกาศออกเป็นประโยค (ตามเครื่องหมายวรรคตอน/โครงสร้างความหมาย) แล้ว

สร้างตารางข้อมูลท่ีบันทึกรหัสประกาศ ประโยคท่ี 1, 2, 3 … เพื่อใชเ้ป็นหนว่ยในการวเิคราะห์โครงสร้างไวยากรณ์ 

 2) การจัดประเภทโครงสร้างไวยากรณ์ตาม HSK 

 ใชร้ายการไวยากรณ์ HSK 3.0 เป็นกรอบในการจ าแนกโครงสร้าง เชน่ ประโยคค าสั่ง, ประโยคแสดงเงื่อนไข, 

ประโยคท่ีใช้ค าเสริมบอกระดับหรือความรุนแรง ฯลฯ เพื่อจ าแนกแต่ละประโยคว่าใช้โครงสร้างไวยากรณ์ระดับ HSK  

ใด (เช่น โครงสร้างท่ีอยู่ใน HSK ระดับ 2, 3, 4 ฯลฯ) หากในกรณีท่ีพบโครงสร้างท่ีไม่มีระบุชัดใน HSK 3.0 แต่ใช้บ่อยใน

ประกาศ ผู้วิจัยจะจัดกลุ่มตามลักษณะเชงิหนา้ท่ีและบันทึกไวเ้ป็น “โครงสร้างเด่นในประกาศเตอืนภัย” 

 3) การวเิคราะห์รูปแบบประโยคท่ีพบบ่อย 

 นับความถี่ของโครงสร้างส าคัญ เช่น แบบประโยคค าสั่งหรือข้อแนะน า เพื่ออธิบายเหตุผลของค าเตือน

ประโยคท่ีระบุเวลา–พื้นท่ี–กลุ่มเป้าหมาย เป็นตน้ 

 4) วเิคราะห์การใชรู้ปแบบประโยคแตล่ะประเภทท่ีปรากฏในประกาศ 

 การวิเคราะห์เชิงวาทกรรมเบื้องต้น (เชื่อมกับโครงสร้าง) เพื่อพิจารณาระบุว่าโครงสร้างไวยากรณ์ใดถูกใช้

เพื่อ “สร้างความเร่งด่วน” “ให้ค าสั่งชัดเจน” หรือ “อธิบายสถานการณ์” รวมไปถึงวิเคราะห์ตัวอย่างประโยคท่ีใช้

โครงสร้าง HSK ระดับตน้ (ง่าย) เพื่อใชใ้นการสื่อสารค าสั่งส าคัญ และโครงสร้างระดับสูงขึ้นในส่วนอธิบายสถานการณ์

หรือผลกระทบ 

 ผลการวิเคราะห์ส่วนนี้จะตอบวัตถุประสงค์ข้อท่ี 2 เกี่ยวกับ “รูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีพบบ่อย” และ

แสดงให้เห็นระดับภาษาเชงิไวยากรณ์ของประกาศเตอืนภัยเมื่อเทียบกับมาตรฐาน HSK 3.0 

 

6. การสังเคราะห์ผลและน าไปใช้ 

 หลังการวเิคราะห์ท้ังระดับค าศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ ผู้วิจัยจะสังเคราะห์ผลโดย 

   1) เปรียบเทียบสัดส่วนค าศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ในแต่ละระดับ HSK เพื่อประเมินระดับภาษาโดยรวม

ของประกาศเตอืนภัยเมอืงปักกิ่ง 

   2) สรุปลักษณะเด่นของการเลือกใช้ภาษา เช่น สัดส่วนค า HSK ระดับ 1–3 ท่ีใช้บ่อย รูปแบบประโยคค าสั่งท่ี

กระชับ และกลยุทธ์การผสมศัพท์เทคนคิกับศัพท์สามัญ 

   3) ท าตารางสรุปชุดค าศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีพบบ่อย พร้อมตัวอยา่งประโยคจากคอร์ปัสจริง 
 

Results 

1. ภาพรวมของข้อมูลประกาศเตอืนภัย 

 จากการคัดกรองข้อมูลตามเกณฑ์ท่ีก าหนด พบว่าประกาศเตือนภัยของ เมืองปักกิ่งในปี ค.ศ. 2025 

ครอบคลุมภัยหลากหลายประเภท ได้แก่ ลมแรง (大风) ฝนตกหนัก (暴雨) พายุฝนฟ้าคะนอง/ฟา้ผ่า (雷电) คลื่น

ความหนาวเย็น (寒潮) พายุทราย (沙尘) ลูกเห็บ (冰雹) คลื่นความร้อน/อากาศร้อนจัด (高温) น้ าแข็งเกาะถนน  

(道路结冰) และ พายุหิมะ (暴雪) จ าแนกเป็นตารางได้ดังนี้ 
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Table 1 Distribution of Various Types of Natural Disasters 

Type (类型) Count (数量) 

Strong Wind (大风) 62 

Thunderstorm (雷电) 26 

Heavy Rain (暴雨) 25 

Dense Fog (大雾) 6 

High Temperature (高温) 5 

Cold Wave (寒潮) 4 

Road Icing (道路结冰) 4 

Dust/Sand (沙尘) 2 

Hail (冰雹) 2 

Sustained Low Temp (持续低温) 1 

Heavy Snow (暴雪) 1 

  

จากตารางท่ี 1 ประเภทภัยทางธรรมชาติท่ีพบการเตือนบ่อยท่ีสุดคือ ลมแรง ออกประกาศจ านวน 62 คร้ัง 

ตลอดปี รองลงมาคือ พายุฝนฟ้าคะนอง/ฟ้าผ่า จ านวน 26 คร้ัง ฝนตกหนัก จ านวน 25 คร้ัง หมอกจัด จ านวน 6 คร้ัง, 

อากาศร้อนจัด จ านวน 5 คร้ัง, คลื่นความหนาวเย็นและน้ าแข็งเกาะถนน จ านวน 4 คร้ัง, พายุทรายและลูกเห็บ จ านวน 

2 คร้ัง ท่ีพบนอ้ยท่ีสุดจ านวน 1 คร้ังตลอดท้ังปี ค.ศ. 2025 คือ อุณหภูมิลดลงตอ่เนื่องและพายุหมิะ 

 ระบบเตือนภัยพิบัติของเมืองปักกิ่งได้จ าแนกระดับความรุนแรงแบ่งออกเป็น 4 ระดับ ได้แก่ สีฟ้า (ต่ าสุด),  

สีเหลอืง, สีส้ม และ สีแดง (สูงสุด) ซึ่งในปี 2025 ทางศูนยพ์ยากรณ์อากาศปักกิ่งได้ออกประกาศเตือนภัยจ านวนท้ังสิ้น 

138 ประกาศ แบ่งระดับความรุนแรงของภัยพบัิติทางธรรมชาตติามสี ได้ดังตารางตอ่ไปนี้  

 

Table 2 Classification of Disasters by Color-Coded Warning Levels 

Level/Color (级别/颜色) Number of Disasters (数量) 

Blue (蓝色) 84 

Yellow (黄色) 43 

Orange (橙色) 9 

Red (红色) 2 

  

จากตารางท่ี 2 พบวา่ประกาศเตือนภัยพบัิตขิองเมอืงปักกิ่ง ปี ค.ศ.2025 ส่วนใหญ่เป็นประกาศเตือนภัยระดับสี

ฟา้ (ความรุนแรงระดับต่ า) พบจ านวนท้ังสิน้ 84 ประกาศ ล าดับรองลงมาคือประกาศเตือนภัยระดับสีเหลือง พบจ านวน

ท้ังสิ้น 43 ประกาศ ประกาศเตือนภัยระดับสีส้ม พบจ านวน 9 ประกาศและประกาศเตือนภัยสีแดง ท่ีมีระดับรุนแรง

สูงสุดพบนอ้ยท่ีสุดเพยีง 2 ประกาศเท่านัน้ในปี ค.ศ.2025  

 ความยาวของเนื้อหาประกาศเตือนค่อนข้างกระชับ โดยเฉลี่ยประมาณ 50–80 ตัวอักษรจีนต่อประกาศ  

(เมื่อแปลเป็นภาษาไทยจะได้ประมาณ 25–40 ค า และมักเขียนเป็นประโยคเดียวจบ ส่วนประกาศท่ีสถานการณ์รุนแรง

ขึ้นอาจยาวขึ้นและมีรายละเอียดมากขึ้น เช่น ประกาศฝนตกหนักสีเหลือง/สีส้มบางฉบับยาวเกิน 100 อักขระ  

เพื่ออธิบายปริมาณฝนสะสมและความเสี่ยงภัยพิบัติท่ีอาจเกิดตามมา อย่างไรก็ตาม ส่วนใหญ่แล้วแต่ละประกาศ  
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จะสั้นกระชับ ไม่เยิ่นเย้อ โดยประกาศแต่ละฉบับมีโครงสร้างข้อมูลท่ีค่อนข้างตายตัว ประกอบด้วยชื่อประกาศ ประเภท

และระดับสัญญาณภัย วันเวลาเผยแพร่ เนื้อหาประกาศ และหนว่ยงานผู้ออกประกาศ 

 
Figure 1: Sample of a Natural Disaster Notification in Beijing 

Source: website beijing meteorological service 

 

2. การวเิคราะห์การเลอืกใช้ค าศัพท์ในประกาศเตอืนภัย 

2.1 กลุ่มค าแสดงเหตุปัจจัยของภัยพบัิติ 

จากการวเิคราะห์พบวา่ ประกาศเตอืนภัยเกือบทุกฉบับเร่ิมตน้ด้วยการอธิบายสาเหตุของปรากฏการณ์ทาง

ธรรมชาติ โดยใชโ้ครงสร้างค าศัพท์ในรูปแบบเดียวกัน คือ 
 

受 + 原因 + 影响  

(ได้รับ(ถูก) + สาเหตุ + ส่งผลกระทบ) 
 

เช่น “受冷空气影响”(ได้รับอิทธิพลจากมวลอากาศเย็น) “受强冷空气影响”(ได้รับอิทธิพลจาก

มวลอากาศเย็นก าลังแรง) หรือ “受雷雨云团影响”(ได้รับอิทธิพลจากกลุ่มเมฆฝนฟ้าคะนอง) ค าศัพท์ในกลุ่มนี้

ท าหน้าท่ีเป็นการอธิบายเหตุผลเชิงตรรกะอย่างย่อ และช่วยสร้างความชอบธรรมให้กับการออกประกาศเตือนภัย 

ท้ังยังช่วยให้ผู้อา่นเข้าใจท่ีมาของความเสี่ยงก่อนเข้าสูข่้อมูลการคาดการณ์ 

2.2 กลุ่มค าแสดงการคาดการณแ์ละการพยากรณ์ 

ค าศัพท์ท่ีท าหน้าท่ีเป็นแกนกลางของการคาดการณ์ ได้แก่ “预计”(คาดการณว์า่) “将”(จะ/ก าลังจะ) และ 

“可达”(อาจสูงถึง / สามารถสูงถึง) ซึ่งมักปรากฏร่วมกับข้อมูลด้านเวลา พื้นท่ี และตัวเลขเชิงปริมาณ เช่น ระดับ

ความแรงของลม ปริมาณน้ าฝน หรืออุณหภูมสิูงสุด 

การใช้ค าศัพท์ในลักษณะดังกล่าวช่วยให้ประกาศมีความแม่นย าและลดความก ากวมในการตีความ 

ขณะเดียวกันยังสะทอ้นลักษณะการสื่อสารเชงิวชิาการท่ีต้องอาศัยข้อมูลเชงิตัวเลขเป็นหลักฐานประกอบ 
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2.3 กลุ่มค าศัพท์ดา้นความเสี่ยงและผลกระทบ 

ในประกาศท่ีเกี่ยวข้องกับฝนตกหนักหรือสภาพอากาศรุนแรง พบการใชค้ าศัพท์ท่ีสะท้อนผลกระทบและความ

เสี่ยง เชน่ “次生灾害”(ภัยพบัิตทุิตยิภูมิ) “山洪”(น้ าป่าไหลหลาก) “滑坡”(ดินถล่ม) “积水”(น้ าท่วมขัง) และ “风险
极高”(มีความเสี่ยงสูงมาก) ค าศัพท์เหล่านี้ส่วนใหญ่อยู่ในระดับค าศัพท์ New HSK 6 ขึ้นไป หรืออยู่นอกบัญชีค าศัพท์ 

HSK เนื่องจากเป็นค าเฉพาะทาง 

ผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่า การสื่อสารความเสี่ยงในประกาศเตือนภัยไม่ได้จ ากัดอยู่เพียงการแจ้ง

เหตุการณ์ท่ีจะเกิดขึ้น แต่ยังเน้นการชี้ให้เห็นถึงผลกระทบท่ีอาจตามมา เพื่อกระตุ้นให้ประชาชนตระหนักถึงความรุนแรง

ของสถานการณ์ 

2.4 ระดับค าศัพท์ตาม New HSK 3.0 

เมื่อจับคู่ค าศัพท์ในประกาศเตือนภัยกับรายการค าศัพท์ New HSK 3.0 พบว่า ค าศัพท์ส่วนใหญ่อยู่ในระดับ 

HSK 1–3 ท าหนา้ท่ีเป็นค าศัพท์พืน้ฐานท่ัวไปรวมถึงค าศัพท์ในโครงสร้างทางไวยากรณ์ ขณะท่ีค าระดับ HSK 4–9 และค า

ท่ีอยู่นอกระบบ HSK มักเป็นค าศัพท์เทคนิคหรือค าท่ีแสดงแนวคิดเชิงนามธรรม สามารถแจกแจงเป็นตารางสรุป

ค าศัพท์ภาษาจีนท่ีพบในประกาศเตอืนภัย ดังนี้ 

 

Table 3 Vocabulary Distribution by HSK Levels 

HSK Level 
Words 

Found 

Percentage 

(of total, 

including UNK) 

Percentage 

(of recognized 

words) 

Additional Info 

1 2557 39.28% 42.00% Beginner Level 

2 1133 17.40% 18.61% Intermediate Level 

3 948 14.56% 15.57% Intermediate Level 

4 447 6.87% 7.34% Upper Intermediate Level 

5 530 8.14% 8.71% Advanced Level 

6 310 4.76% 5.09% Advanced Level 

7-9 163 2.50% 2.68% Highest Level 

UNK 422 6.48% FALSE Out-of-system words 

 

3. การวิเคราะห์โครงสร้างภาษาและวาทกรรม 

 3.1 โครงสร้างวาทกรรมโดยรวมของประกาศเตอืนภัย 

 จากการวิเคราะห์ข้อความประกาศเตือนภัยพิบัติทางธรรมชาติของเมืองปักกิ่ง ในปี ค.ศ. 2025 จ านวนท้ังสิ้น 

138 ประกาศ พบวา่ ประกาศเตอืนภัยมโีครงสร้างวาทกรรมท่ีคงท่ีสม่ าเสมอ สามารถสรุปได้เป็น 3 ส่วนหลัก ได้แก่ 

  (1) การอธิบายสาเหตุ 

  (2) การคาดการณ์สถานการณ์ 

  (3) การให้ค าสั่งหรอืค าแนะน า 

 โครงสร้างดังกล่าวช่วยให้ผู้อ่านสามารถรับข้อมูลได้อย่างเป็นล าดับ และเข้าใจท้ังท่ีมา ระยะเวลา และ

แนวทางการปฏบัิตตินในสถานการณเ์สี่ยง 
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Table 4 Frequency of Disaster-Related Vocabulary Across HSK Proficiency Levels 

HSK Level Top 10 Words (Word (Frequency)) 

1  
风 (213), 日 (187), 我 (139), 请 (138), 有 (137), 雨 (110), 大 (87),  地 (75), 北 (54), 水 (48) 

2 级 (213), 市 (143), 以上 (104), 出现 (81), 短 (64), 大部分 (57), 影响 (52), 可能 (36), 部分 (35), 空

气 (32) 

3 时 (192), 注意 (136), 预计 (132), 地区 (129), 强 (79), 左右 (63), 受 (48), 并 (25), 较 (21), 区 (16) 

4 阵 (132), 局 (70), 降 (65), 毫米 (60), 浅 (22), 个别 (16), 自 (14), 密 (13), 冰 (13), 分散 (9) 

5 至 (143), 山区 (106), 可 (95), 将 (46), 滑 (22), 灾害 (22), 当前 (18), 夜间 (16), 沟 (16), 平原 (12) 

6 防范 (134), 偏 (54), 日夜 (27), 泥 (22), 坡 (22), 傍晚 (16), 顺 (10), 景 (6), 小于 (6), 城区 (4) 

7-9 伴 (29), 及 (26), 积 (24), 风力 (14), 累计 (12), 延 (11), 诱发 (8), 扬 (6), 时段 (5), 结冰 (4) 

 
 3.2 โครงสร้างการบอกเวลาและพื้นท่ี 

 ประกาศเตือนภัยใช้โครงสร้างการบอกเวลาอย่างชัดเจน เช่น “A时至 B时”(ตั้งแต่เวลา A ถึงเวลา B) “A

日至 B日”(ตัง้แตว่ันท่ี A ถึงวันท่ี B) หรือ “前后” (ชว่งประมาณ… / ราว ๆ …)เพื่อระบุช่วงเวลาท่ีคาดวา่จะเกิดภัย 

ขณะเดียวกันยังใช้ค าแสดงขอบเขตพื้นท่ี เช่น “大部分地区”(พื้นท่ีส่วนใหญ่) “部分地区”(บางพื้นท่ี) “山区” 

(พื้นท่ีภูเขา / เขตภูเขา)และ “局地”(บางจุด / บางแห่งเป็นการเฉพาะ / เฉพาะพื้นท่ีเล็ก ๆ) เพื่อหลีกเลี่ยงการเหมา

รวมท้ังพืน้ท่ีโดยไม่มคีวามจ าเป็น การใช้โครงสร้างดังกล่าวสะทอ้นความพยายามในการสื่อสารข้อมูลอย่างรอบคอบ

และแมน่ย า 

 3.3 โครงสร้างค าสั่งและค าเตอืน 

 ค าสั่งหรือค าเตือนในประกาศมักอยู่ในรูปประโยคสุภาพ เช่น “请注意防范”(โปรดระมัดระวังและ

ป้องกัน) อย่างไรก็ตาม เมื่อระดับความรุนแรงของภัยเพิ่มสูงขึ้น จะพบการใช้โครงสร้างค าสั่งท่ีเข้มข้นมากขึ้น เช่น 

“严禁……”(ห้ามอย่างเด็ดขาด…) หรือ “非必要不……”(หากไม่จ าเป็น ขอให้งด… / ไม่จ าเป็นไม่ควร…) ซึ่งแสดงถึง

การควบคุมพฤตกิรรมของประชาชนในสถานการณ์ฉุกเฉิน 
 

Table 5 High-Frequency Chinese Grammatical Structures in Disaster Alerts 

Grammatical Features Corresponding HSK Level  

(Initial Appearance) 

Frequency 

Time range / period (至/从…到…/期间/前后) 1 145 

Imperative / polite request (请/不要/注意/防范) 3 137 

Prediction / forecast (预计/将/可能/会) 3 133 

Approximate quantity (左右/以上/以下/约) 2 109 

Cause phrase (受…影响/由于) 4 48 

Existence / occurrence (出现/发生/形成) 3 48 

Compressed / multi-clause (并/同时/以及/且/伴有) 4 31 
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Conclusion and Discussion 
 ผลการวจิัยสะท้อนให้เห็นลักษณะเด่นของการใชภ้าษาในประกาศเตือนภัยพิบัตขิองเมืองปักกิ่ง ปี ค.ศ. 2025 

ว่ามีความสอดคล้องกันเชิงโครงสร้างอย่างสูง แต่มีความเหลื่อมล้ าในระดับค าศัพท์ แม้ผลการวิเคราะห์ในภาพรวม

จะพบว่าค าศัพท์ส่วนใหญ่ (ร้อยละ 72.17) จัดอยู่ในระดับพื้นฐาน (HSK 1-3) แต่การสรุปว่าประกาศนี้ "ง่าย"  

อาจน าไปสู่ความเข้าใจท่ีคลาดเคลื่อนได้  

 จากการอภิปรายผล ผู้วิจัยพบปรากฏการณ ์"การแยกส่วนของระดับภาษา" (Linguistic Bifurcation) ดังนี้ 

 1. โครงสร้างหลักและค าเชื่อม (Structural Skeleton) ค าศัพท์ท่ีใช้ในเชิงโครงสร้างไวยากรณ์ การบอกเวลา 

และการเชื่อมประโยค ส่วนใหญ่เป็นค าศัพท์ HSK ระดับต้น 1-3 ท าให้ผู้รับสารท่ีมีทักษะระดับต้นถึงกลางสามารถ

เข้าใจ "กรอบของสาร" ได้ว่าเหตุการณ์จะเกดิขึน้เมื่อใดหรือท่ีไหน  

 2. ค าศัพท์เฉพาะทางและข้อมูลความเสี่ยง (Technical Core) ค าศัพท์ท่ีเป็นหัวใจส าคัญในการระบุประเภทภัย

พิบัติและผลกระทบ เช่น “风险极高”(มีความเสี่ยงสูงมาก) “次生灾害”(ภัยพิบัติทุติยภูมิ) มักเป็นค าศัพท์ HSK 

ระดับกลาง 5-6 หรืออยู่นอกบัญชคี าศัพท์ (UNK) ซึ่งค าเหลา่นีค้ือ "สาระส าคัญ" ที่ก าหนดพฤตกิรรมการเอาตัวรอด  

 ด้วยเหตุนี้ ประกาศเตือนภัยของปักกิ่งจึงมีความยากในเชิงปฏิบัติส าหรับผู้ เรียนภาษาจีนระดับต้น แม้ผู้รับ

สารจะเข้าใจโครงสร้างประโยค แต่หากไม่สามารถตีความค าศัพท์เทคนิคระดับสูงได้ ก็จะไม่สามารถรับรู้ถึง 

ความรุนแรงหรือวิธีการปฏิบัติตนท่ีถูกต้องได้ครบถ้วน อย่างไรก็ตาม การใช้ระบบสี (น้ าเงิน/蓝/Blue, เหลือง/黄

/Yellow,ส้ม/橙/ Orange, แดง/红/Red) และสัญลักษณ์สากลควบคู่ไปกับข้อความท่ีสั้นกระชับ เป็นกลยุทธ์ส าคัญท่ี

ชว่ยลดช่องวา่งทางการสื่อสารนี้ได้  

 ข้อเสนอแนะส าหรับประเทศไทยในการพัฒนาต้นแบบประกาศเตือนภัย ไม่ใช่การน าเกณฑ์ HSK มาปรับใช้

โดยตรง แต่คือการน า "แนวคิดการบริหารจัดการระดับภาษา" มาประยุกต์ใช้ หน่วยงานท่ีเกี่ยวข้องควรพิจารณา

สร้าง "บัญชีค าพื้นฐานส าหรับภัยพิบัติภาษาไทย" ท่ีจ ากัดระดับความยากให้อยูใ่นเกณฑ์ท่ีมวลชนส่วนใหญ่เข้าถึงได้ 

โดยเน้นการใช้โครงสร้างประโยคแบบฟอร์มตายตัว (Formulaic structures) ท่ีสั้นกระชับ และบูรณาการสัญลักษณ์

สากลเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการสื่อสารความเสี่ยงให้แก่ประชาชนทุกกลุ่ม รวมถึงชาวต่างชาติท่ีอาศัยอยู่ใน

ประเทศไทยด้วยเชน่กัน 
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